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REGISTER OF TEXTS

CTH 341
(with place of recovery)

I.  Akkadian

1.A.  KBo 32.128 [A1] (+) 131 [A2] (+) 130 [A3]. George 2003: pls. 24–25 (Temple 16)
1.B.  KBo 32.132. George 2003: pl. 24 (Temple 16)
1.C.  KBo 32.129. George 2003: pl. 25 (Temple 16)
1.D.  KBo 32.133. George 2003: pl. 25 (Temple 16)
2.  KUB 4.12. George 2003: pl. 25 (unknown)
3.  KUB 37.128. George 2003: pls. 26–27 (Büyükkale H)

II. Hurrian

1.  KBo 51.228 (+) KUB 8.60 (+?) KUB 47.9 (+) KBo 68.145 (Temple 1)
2.  KUB 8.61 + KBo 8.144 (Büyükkaya)
3.  KBo 33.10 (+) KBo 19.124  + KBo 54.5 (Temple 1)
4.  KUB 47.10  (unknown)
5.  KUB 47.15 (unknown)
6.  KUB 47.16 (unknown)
7.  Takahashi Collection TC-4F05h (unknown)

III. Hittite

Tablet 1
A.  KUB 8.57 [Aa] (+) KUB 17.2 [Ab] (+) KUB 8.56 [Ac] (+) KBo 26.101 [Ad] (Unterstadt)
B.  KUB 8.55 [Ba] (+) KUB 33.123 [Bb] (unknown)
C.  KUB 8.51 + Bo 9650 [Ca]* (+) KUB 8.53 + KUB 36.73 [Cb] (unknown)
D.  KBo 10.47a–h + KBo 10.46 +? KBo 10.48 + KBo 22.93 (Temple 1) +? 410/p + KBo 10.48 + KBo 10.40 
    (Büyükkale K)
E.  KUB 36.72 [Ea] + KUB 60.14 [Eb] (unknown)
F.  HT 10 (unknown)
G.  KBo 19.115 (Temple 1)
H. KBo 19.114 (Temple 1)

Tablet 2
A. KUB 23.9 + KUB 8.54 [Aa] (+)KUB 8.52 [Ab] (unknown)
B. KUB 8.58 (unknown)
C. KBo 19.117 (Temple 1)

* See Soysal 2015: 116.
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Tablet 3
A. KUB 8.48 [Aa] + KBo 19.116 (+) KUB 8.49 [Ab] (Temple 1)
B.  KUB 17.3 (unknown)
C.  KUB 8.50 + KBo 22.91 (Temple 1)
D.  KUB 33.124 (unknown)
E.  KUB 8.59 (unknown)
F.  KUB 36.65 (unknown)
G. KBo 54.2 (Temple 1)
H. KBo 19.118 (Temple 1)
I. KBo 10.49 (Temple 1)

Unplaced Fragments

FA. At the Sea
1. KBo 19.119 (Temple 1)
2. KBo 19.120 iii (Temple 1)

FB. Concerning Ullu
1.  KUB 8.62 (unknown)
2.  Bo 5700 (unknown)

FC. Miscellaneous
1.  KBo 19.120 ii (Temple 1)
2.  KBo 19.122 (Temple 1)
3.  KBo 22.92 (Temple 1)
4.  KBo 26.102 (Temple 1)
5.  FsGüterbock2 61, no. 5 (unknown)
6.  KBo 60.14 (Temple 1)
7.  KBo 22.94 (Temple 1)
8.  KBo 45.224 (Haus am Hang)
9.  KBo 19.115 (Temple 1)
10. KBo 60.327(?) (Temple 1)

KBo 19.121 does not belong with the Gilgamesh material but rather probably to the Kumarbi cycle; see CHD P/2, 
160. For FHL 11 the Mainz Konkordanz entry reads: “Z. 2 liest Laroche als dEn-ki-d[u?], wegen des Abstandes 
zwischen AN und EN ist eine Lesung ]-x-an EN KI.KA[L.BAD] (EN KARAŠ) vorzuziehen.”

D. Appendix: Atraḫasīs 
Ap1. Akkadian

KBo 36.26 (Temple 1)
Ap2. Hittite

1.  KUB 8.63 + KBo 53.5 (Temple 1)
2.  KUB 36.74 (unknown)
3.  KBo 47.147 (Büyükkale M)
4.  KBo 36.74 (Haus am Hang)
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ABBREVIATIONS

General

ca. circa
ch. chapter
coll.  collated
frag(s). fragment(s)
LeE Left Edge
No(s). number(s)
obv. obverse
pl(s). plate(s)
rev. reverse

Bibliographical

ANET2 J. B. Prichard, Ancient Near Eastern Texts Relating to the Old Testament. Princeton: Princeton 
University Press, 1955

AOAT Alter Orient und Altes Testament
AoF Altorientalische Forschungen
ArOr Archiv Orientální
AS Assyriological Studies
ASJ Acta Sumerologica
AuOr Aula Orientalis
CAD The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute of the University of Chicago. Edited by Ignace 

J. Gelb† et al. Chicago: The Oriental Institute of the University of Chicago, 1956–2010
CBS museum siglum of the University Museum in Philadelphia
CHANE Culture and History of the Ancient Near East 
CHD The Hittite Dictionary of the Oriental Institute of the University of Chicago. Edited by Hans 

G. Güterbock†, Harry A. Hoffner† et al. Chicago: The Oriental Institute of the University of 
Chicago, 1980–

CHDS Chicago Hittite Dictionary Supplements. Chicago 2011–
ChS Corpus der hurritischen Sprachdenkmäler
CLL2 Melchert, H. Craig. Cuneiform Luvian Lexicon. Lexica Anatolica 2. Chapel Hill, NC, 1993.
CTH E. Laroche, Catalogue des textes hittites. Paris: Klincksieck, 1971 (with supplements in RHA 30 

[1972]: 94–133 and RHA 33 [1973]: 68–71; now extensively expanded and revised in the online 
Catalog der Texte der Hethiter of the Hethitologie-Portal Mainz: S. Košak and G. G. W. Müller, 
hethiter.net/: Catalog [2015-08-04], http://www.hethport.uni-wuerzburg.de/CTH/)

DBH Dresdner Beiträge zur Hethitologie 
Emar VI D. Arnaud, Recherches au pays d'Astata. Emar 6/1–4: Textes sumeriens et accadiens. Paris, 1986.
FsGüterbock2 Kaniššuwar: A Tribute to Hans G. Güterbock on His Seventy-Fifth Birthday May 27, 1983. Edited 

by H. A. Hoffner Jr. and G. Beckman. AS 23. Chicago: The Oriental Institute of the University 
of Chicago, 1986
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HO Handbuch der Orientalistik
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don: British Museum, 1920
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Notes on the Transliterations

In transliterations, an asterisk (*) indicates a reading that has been confirmed by collation of the tablet or a 
photograph.

ER indicates an erasure.
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INDEXES TO HITTITE-LANGUAGE TEXTS

(Forms from duplicate manuscripts are listed only if they differ from those in the main text.)

Hittite

a- prn. “this” acc.sg.c.  u-ni-in 1.Da i 9′; 1.Ba:8′
 gen.sg. e-da-aš FC.1 ii 3 

-a(-) encl.pers.prn. 1.sg.dat./acc. -mu(-) 1.Bb:4′; 1.Cb iv 30′; 1.H:7′; 2.B rev. 13′; 3.Aa i 19; 3.B iii 
4′; 3.C iv 13′; 3.D iv 4′; 3.H:3′; FA.2 iii 4′?; FC.1 ii 3, 6; FC.5 rev. 3′; Ap2.1 i 
2′; Ap2.2 iii 8′

 2.sg.dat./acc. -ta(-) 1.Bb:5′; 1.Cb iv 32′; 2.Ab ii 6; 2.B rev. 2′; 3.C iii 10′; Ap2.1 
i , 3′, 7′ 

                      -du(-) 1.Cb iv 31′ 
 3.sg.nom.c. -aš(-) 1.Aa i 11; Ab i 3′; 1.C iv 4′; 1.Da i 4′, 6′; 1.Dc i 4′, iv 11, 30; 

1.H:7′, 15′, 16′, 18′; 3.B ii 2′, 8′; 3.C ii 4, 12, iv 13′; 3.E:1′, 5′; FB.1 i 3′, iv 7′, 
16′; Ap2.2 iii 6′

 3.sg.acc.c. -an(-) 1.Aa i 1; 1.Cb iv 37′; 1.Da i 11′; 1.H:8′; 2.Aa i 3; 3.Aa i 12; 3.Ab 
ii 2, 3; 3.D iv 2′; 3.G:2′; FA.1:2′?; FB.1 i 4′; Ap2.3 rev. 8′ 

 3.sg.nom./acc.n. -at(-) 2.Ab ii 8
 3.sg.dat.  -ši(-) 1.Aa i 5, 6, 7, 8, 9; 1.Ab i 8′; 1.Ba:5′; 1.Ca iii 20′; 1.Cb iv 14′, 26′, 

27′; 1.Dc i 21′, iv 5, 14; 1.Df ii 6′; 3.Aa i 18; 3.B iii 10′; 3.C ii 1; FB.1 i 23′, iv 
3′, 13′

 2.pl.dat./acc. -šmaš(-) 
                      -Vš-ma-aš(-) 1.Dc iv 18, 19; 1.F:8′ 
 3.pl.nom.c. -at(-) 2.Ab ii 7; 2.C ii 4′, 8′; 3.E:7′ 
 3.pl.acc.c. -aš(-) 1.Ac i 5′, 14′; 1.Dc i 18′, 25′, iv 21, 22; 1.Dg ii 24′, iii 18′; 1.F:6′; 

1.G:3′; 3.B iii 4′, 5′, 6′ 
 3.pl.nom./acc.n. -at(-) 1.Ac i 11′; 1.Da i 23′; 2.A obv. 6, 8; 3.C iii 23′, 24′, 25′; 

FB.1 i 14′; Ap2.1 i 6′
 3.pl.dat./acc. -šmaš(-) -aš-ma-aš(-) 1.Ab i 2′!; 1.C iii 13′; 1.Dc i 12′, iv 8, 16, 17, 

25; 1.Dg iii 6′; 1.Ea iii 3′; 1.F:2′, 4′, 11; 1.H: 18′]; 2.Aa ii 9, 10, 12, 13; 2.C ii 6′; 
3.Aa i 15; 3.C iii 28′; FC.3:4′?; FC.6: 1′?; Ap2.2 iii 10′ 

-a(-) conj. “but” -CV-Ca 1.Dc i 12′; FA.2 iii 4′

-a/ya(-) conj. “and” -VC-Ca 1.Ab i 10′; 1.Ac i 10′; 1.Ca iii 6′, 21′; 1.Dc i 3′, 5′, 22′; 1.Dd iv 2, 3; 
1.Dg iii 3′, 11′; 1.H: 11′; 3.Aa i 8, 13, 21; 3.C iii 26′, 28′; 3.D iv 1′; 3.F: 2′, 8′; 
FB.1 iv 16′ 

 -(C)V-ya 1.Aa i 1; 1.Ab i 9′[; 1.Dc i 11′; 2.B rev. 5′
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 -Vz-zi-ya 2.B rev. 5′
 ideogram/Stammform-ya 1.Dg iii 16′; 3.Aa i 4; FB.1 iv 14′;	Ap2.2 iii 4′

aimpa- c. “burden” acc.sg. a-im-pa-an Ap2.2	iii 2′

ak- “to die” prs.2.sg. ak-ti Ap2.1 i 3′
 prs.3.sg. a-ki 3.Aa i 10, 14
 imp.3.sg. ak-du 3.Aa i 9
 prs.3.pl.iter. ak-ku-uš-kán-zi 2.C ii 4′[
 prs.3.sg.mid.iter. ak-kiš-kat-ta Ap2.1 i 9′ 

ppl. akkant- “dead” acc.sg.c. ag-ga-an-ta-an FC.1 ii 6!

verbal subs. aggatar n. “death” gen.sg. ag-ga-an-na-aš 3.C iii 16′

„akka- c. “pit” acc.pl. „ak-ku-uš 1.Ac i 10!; 1.Dc i 14′, 22′

„akkati- c. “animal trap” acc.pl. „ag-ga-ti-uš 1.Ac i 12′; 1.Dc i 24′]
GIŠalkištan- c. “branch” acc. pl. GIŠal-kiš-ta-nu-uš 1.Dg iii 16′ 

ambašši- c. “burnt offering” acc. sg. am-ba-aš-ši-in FB.1 iv 9′
   am-ba-aš-ši-in4 FB.1 iv 18′

anapā- c.? (unknown substance) gen.sg. a-na-pa-a-aš FB.1	iv	18′

aniyatt- c. “implement; work”     dat./loc.sg. KIN-ti Ap2.2 iii 3′

ānt- adj. “warm” gen.sg. a-a-<an>-da-aš FB.1 i 13′

anda adv. “in(to)” an-da 1.Aa i 14; 1.Ab i 4′, 5′; 1.Ac i 5′; 1.C iii 17′, 21′; 1.Cb iv 13′; 1.Da i 11′; 
1.Dc iv 15; 1.Ea ii 7′; Ap2.3 obv. 4, 6, rev. 4′?

antuḫša- c. “human” sg.nom. UN-aš 1.H:14′ 
 sg.acc. UN-an 3.C ii 5
 LÚA-WI-LIM 1.Ea ii 12′?

apa- prn. “that (one)” nom.sg.c. a-pa-a-aš 1.Ac i 11′, 13′; 1.C iv 8′; 1.Dc i 25′]; 1.Dd iv 2; 3.F:6′]
 gen.sg. a-pé-e-el 3.I:5′
 a-pé-el Ap2.1 iv 3′], 5′]
 dat./loc.sg. a-pé-e-da-ni FC.6 rev. 5′
 abl. a-pé-e-ez 1.Dg iii 3′
 nom.pl. a-pu-u-uš 3.Aa i 6
 a-pu-uš 1.Ca iii 6′
 acc.pl. a-pu-u-uš 3.D iv 3′ 
  a-pu-uš 3.B iii 3′

appa(n) adv. “back” EGIR-pa 1.Ad i 2′; 1.Ba:1′, 10′; 1.Bb:3′; 1.Cb iv 17′, 25′, 27′, 29′; 1.Ea 5′; 1.Eb: 
9′; 2.Ab i 1, 4; 2.B rev. 6′; 3.Aa i 2, 11; 3.B ii 2′; 3.C iii 8′, 14′; 3.G:3′; 3.H:4′; 
FB.1 iv 14′[; FC.1 ii 5; Ap2.2 iii 6′, 7′  

 EGIR-an 1.Ba:7′

appanda adv. “behind; thereafter” EGIR-an-da 3.E:12′

apeniššan adv. “in that manner;  QA-TAM-MA 1.G:3′; 2.A obv. 6; 3.C ii 7; FC.9: 3′
thus”
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ar- “to stand” prs.2.sg. ar-ta-ti 1.H:12′[?

 prt.1.sg. GUB-ḫa-ḫa-at Ap2.2 iii 9′[?

ar- “to come, arrive” prs.2.sg. a-ar-ti 3.C iii 17′
 prs.3.sg. a-ar-ri FB.1 i 9′ (piran)
 prt.3.sg. a-ar-aš 1.Aa i 11; 1.Dg iii 22′]; 3.B iii 9′; 3.C ii 14[
 prt.3.pl. e-ri-ir 1.Dg iii 4′, 5′

(LÚ)ara- c. “friend, comrade” nom.sg. a-ra-aš Ap2.1 i 2′, 8′
 acc.sg. LÚa-ra-an 1.E ii 3′
 pl. LÚTAP-PÍ-ŠU<-NU> 3.Aa i 16

araḫzanda adv. “around” a-ra-aḫ-za-an-da Ap2.1 iv 19′[

arai- “to hold back” prs.3.sg. a-ra-iz-zi 1.Cb 22′

arai- “to rise up” prt.3.pl. a-ra-a-ir 1.Cb iv 24′
 prs.3.pl. iter. a-ri-iš-kán-ta-ri 1.Dc iv 27
 a-re-eš-kán-ta-ri 1.F:13′]

arḫa adv. “away” ar-ḫa 1.Ab i 3′; 1.Bb:2′; 1.Ca ii 7′; 1.Cb iv 28′, 30′; 1.Dc iv 25; 1.Dg ii 11′; 2.Ab 
ii 11; 3.C ii 4, 8; 3.E:3′; 3.G:6′; Ap2.3 rev. 6′ 

arḫa- c. “month” ITI.1.KAM 3.C iii 28′

arriya- “to be restless” prs.3.pl. ar-ri-ya-an-<ta>-ti  1.Dc iv 26[; 1.Cb iv 8′]

arkuwar n. “plea, prayer” nom.acc.sg. ar-ku-wa-ar 1.Cb iv 20′[ 

arnu- “to bring” prs.1.sg. ar-nu-mi 1.Dc iv 20; FC.6: 2′
 prs.2.sg. ar-nu-ši Ap2.1 i 10′
 prt.1.sg. ar-nu-nu-un 1.F:6′, 9′
 prt.3.sg. ar-nu-ut 1.Dc iv 23

arš- “to flow” prs.3.pl. ar-ši-ya-an-zi 1.Dc iv 32 ][
 ppl.nom.pl.c. ar-ša-an-te-eš  1.Dg iii 14′

ardu- “to cut, fell” prs.1.pl. ar-du-me-e-ni Ap2.2 iii 2′

aruna- c. “sea” nom.sg. a-ru-na-aš 3.E:6′[
 acc.sg. a-ru-na-an 3.E:10′; 3.C iii 15′
 dat./loc. a-ru-ni 3.E:4′[, 5′; FA.1:5′
 frag. a-ru-na[- 3.G:1′
 See also dAruna

aššiyant- adj. “beloved” nom.sg.c. a-aš-ši-an-za Ap2.1 i 8′!

 nom.pl.c. a-aš-ši-ya-an-te-eš 1.Dg iii 12′

ašešanu- “to settle (trans.)” prt.3.sg. a-še-ša-nu-ut 1.Cb iv 17′

aššu- adj. “good” nom./acc.n. a-aš-šu 3.F:1′

-(a)šta sentence particle -aš-ta Ap2.3 rev. 6′
 -°š-ta 1.Ab i 8′

auš- “to see” prt.3.sg. a-uš-ta 1.Cb iv 11′], 13′]; 1.Da i 5′ (kattan); 1.Dc iv 29 (šarā), 31[ 
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(anda); 1.F:15′ (šarā); 1.H:7′; 2.Ab ii 8[ (menaḫḫanda); 3.C ii 3; Ap2.3 obv. 
1, rev. 4′ (anda)

 imp.1.sg. ú-wa-al-lu 1.Eb:10′?

awan intensifying adv. a-wa-an 3.Ea:3′; 3.H:8′[?

eku- “to drink” prt.3.pl. e-ku-er 1.Ea ii 4′
 imp.2.sg. e-ku FB.1 i 15′

eniššan adv. “thus” e-né-eš-ša-an 1.Dc i 4′

ep- “to seize, grasp, hold” prt.1.sg. e-ep-pu-un 1.Cb iv 19′
 prt.3.sg. e-ep-ta 1.Ca ii 15′, iii 4′, 7′; 1.Dg:3′; 3.C iii 21′[, 27′; FA.2 iii 4′; FB.1 

iv 19′ (šarā) 
 prt.3.pl. e-ep-pí-ir 1.F:9′[
  e-ep-pir 1.F:5′]
 imp.2.sg. e-ep 3.C iii 18′
 prt.3.pl.mid. ap-pa-an-ta-ti 1.Dg ii 10′

eš- “to be” prs.3.sg. e-eš-zi 2.B rev. 8′; 3.B iii 10′; Ap2.1	iv 1′; Ap2.3 obv. 4
 prt.3.sg. e-eš-ta FA.1:4′; FB.1 iv 5′; FB.2:10′]; Ap2.1 i 8′[
 imp.1.sg. e-eš-lu-ut 1.Cb iv 31′
 imp.2.sg. e-eš 1.Bb:4′; 3.E:6′; FB.1 iv 11′
 imp.3.sg. e-eš-du FB.1 iv 6′, 7′, 15′, 16′; FB.2:11′
 imp.3.pl. a-ša-a-an-du 2.A	obv. 6[

eš- “to sit, seat oneself” prt.3.sg. e-ša-at 1.Aa i 11[?

 prs.1.sg.mid. e-eš-ḫa-ḫa-ri 3.Aa i 21

ed- “to eat” prs.3.pl. a-da-an-zi 3.C iii 13′
 prt.3,pl. e-te-er 1.Ea ii 4′
 imp.2.sg. e-et FB.1 i 15′

ḫaliya- “to kneel” prs.3.sg. ḫa-li-ya-zi FB.1 i 4′

ḫali- c. “watch (period of time)” dat./loc.sg. ḫa-a-li FC.5 rev. 6′
Éḫalentuwa n. “palace” nom./acc.sg.Éḫa-le-en-tu-wa 2.B	rev. 2′]

 nom./acc.pl. É.MEŠḫa-le-en-tu-wa 1.Cb iv 34′[

ḫalki- c. “barley, grain” acc.sg. ḫal-ki-in Ap2.1	iv 16′

ḫallu- adj. “deep” nom./acc.pl.n. ḫal-lu-wa 2.Aa i 3

ḫaluka- c. “message” nom.sg. ḫalu-ga-aš 1.Ca ii 3′
 acc.sg. ḫa-lu-kán FC.1 ii 8, 9

ḫalluwai- “to fight” prs.3.pl. ḫal-lu-wa-an-zi 1.C iii 22′[

ḫalzai- “to call” prt.3.sg. ḫal-za-a-iš 1.G:8′
 imp.2.pl. ḫal-zi-eš-te-n(a) Ap2.3 rev. 8′

ḫamešḫant- c. “spring (season)” dat./loc.sg. ḫa-me-eš-ḫa-an-da Ap2.3	obv. 3 

ḫandaš postpose. “because of” ḫa-an-da-aš Ap2.2 iii 3′
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ḫapa- c. “river” dat./loc.sg. ÍD-i 1.Ac i 5′; 1.Dc i 18′

ḫappira- c. “city” dat./loc.sg. URU-ri 1.Aa i 11; 1Ca i 2′; 1.Cb iv 16′, 17′; FB.1 i 8′; Ap2.3: 3
 URULIM 3.B iii 5′

ḫaranMUŠEN c. “eagle” gen.sg. Á-ašMUŠEN FB.1 iv 2′

ḫar(k)- “to hold” prs.3.sg. ḫar-zi 3.C iv 23′;	3.H:6′
 prs.3.pl. ḫar-kán-zi 1.Dg iii 10′, 17′; 2.Aa i 3
 prt. 3.sg. ḫar-ta 1.Df ii 5′

ḫark- “to perish” ppl.acc.sg.c. ḫar-kán-ta-an FC.1 ii 6[ 

ḫarnink- “to destroy” ḫar-ni-ik-ta 3.F:7′, 8′, 9′ 
UZUḪARniu- c. (body part— nom.pl. UZUḪAR-ni-uš 1.Aa i 9
 “beard”?)

ḫarpa- c. “pile, heap” dat./loc.pl. ḫar-pa-a-aš FB.1 i 22′

ḫaršana- c. “head” SAG-ŠU 1.Ca iii 2′

„ḫaršanta- c. (an object) „ḫa-ar-ša-an-ta-an Ap2.1 iv 14′

ḫaš- “to open” prs.2.sg. ḫa-a-ši 3.I:6′
 prt.3.pl. ḫa-šir FC.5 rev. 3′

ḫaštali- c. “hero; warrior” nom.sg. UR.SAG-iš 1.Aa i 3; 3.B iii 2′; 1.Dc i 7′; 2.C ii 9′ 
 acc.sg. UR.SAG-in 1.Aa i 2; 1.Dc i 6′; 2.C ii 7′
 dat./loc.sg. UR.SAG-li 3.Aa i 11
 UR.SAG FA.2 iii 5′

ḫašteliyatar n. “heroism” UR.SAG-tar 1.Aa i 6
 abl./inst. ḫa-aš-te!-li-ya-an-za 1.H:17′

ḫaššu- c. “king” nom.sg. LUGAL-uš 1.Dg ii 22′
 dat.sg. LUGAL-i 3.C iii 14′
 LUGAL[(-) FC.3:2′ 

ḫattai- “to hit” prs.3.sg.iter. ḫa-az-zi-ik-kán-zi 1.Dg iii 20′

ḫatuga- adj. “frightful” nom.sg.c. ḫa-tu-u-ga-aš 1.Ba : 2′]
               BÚN-aš 1Ca ii 5′

ḫenk- “to bow down” pret.3.sg. ḫe-en-ik-ta 3.E:5′

ḫuišwant- adj. “living”  nom.sg.c. TI-za FB.1 i 23′, iv 7′, 11′, 16′
 nom.pl.c. TI-eš 3.E:7′
 TI 3.E:6′

ḫuišwatar n. “life” nom./acc.sg. TI-tar FB.1 i 23′, iv 3′!, 5′, 13′, 14′; FB.2:8′
 gen.sg. TI-aš FB.1 iv 6′, 15′ 

ḫūitar n. “creatures (coll.)” nom./acc.sg. ḫu-u-i-tar FB.1 i 2′
 MÁŠ.ANŠE.ḪI.A 1.Ab i 7′; 1.Ac i 1′; 1.Dc i 8′], 14′; 3.C ii 11]

ḫūmant- adj. “all, every” nom.sg.c. ḫu-u-ma-an-za FC.1 ii 10
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 nom./acc.sg.n. ḫu-u-ma-an 1.Dg
 ii 9′?; Ap2.1 iv 9′

 gen.sg. ḫu-u-ma-an-da-aš FB.1 i 5′
 nom.pl.c. ḫu-u-ma-an-te-eš 1.Da i 7′[; 1.Dc i 1′; 1.G:8′]
 nom./acc.pl.n. ḫu-u-ma-an-ta 1.Aa i 10

GIŠḫuppar n. (a vessel) nom./acc.sg. GIŠḫu-up-pár FB.1 i 10′

ḫurtai- “to curse” sup.iter. ḫur-za-ki-u-wa-an 3.E:9′ 

ḫūdak adv. “immediately,  ḫu-u-da-ak 1Dg ii 9′
suddenly”

„ḫūtanu- (unidentified object) Luv.nom.pl.c. „ḫu-ú-ta-nu-en-zi Ap2.1 iv 14′[
 „ḫu-ta-nu-en-zi Ap2.1 iv 13′

ḫuwai- “to run” prt.3.sg. ḫu-u-wa-iš 3.I:2′

iya- “to go” prs.3.sg. i-ya-at-ta-ri 1.Ac i 3′, 8′ (piran); 1.Dc i 16′
 prs.3.pl. i-ya-an-ta-ri 1.Dc i 10
 prt.2.sg. i-ya-at-ta-ti 3.Aa i 16 (kattan)
 imp.2.sg. i-it 3.B iii 4′, 6′
 prt.3.sg.dur. i-ya-an-né-eš 1.Dc i 5′]
 prt.3.pl.dur. i-ya-an-nir 1.C iii 21′[ (anda); 1.Dc iv 15 (anda)
 imp.d.pl.dur. i-ya-an-ni-ya-at-ten 1.Ca iii 16′ (anda?)
 inf.dur. i-ya-an-ni-ya-u-wa-an-zi 1.Cb iv 18′[ (parā)

iya- “to do” prs.1.sg. i-ya-mi Ap2.1 i 2′
 prs.2.sg. i-ya-ši 3.C iii 17′; 3.D iv 5′
 prs.3.pl. i-ya-an-zi 1.Dc i 9′
 prt.3.sg. i-ya-at 1.Eb:7′; 3.Ab ii 3[  
  DÙ-at 3.C ii 7 
 imp.2.sg. i-ya Ap2.1 i 10′

immiya- “to mix” prt.1.sg. im-mi-ya-nu-un 1.Da i 11′[ (anda)
 prt.3.sg. im-mi-ya-at FA.1:3′

irman n. “illness” nom.acc.sg. ir-ma-an FB.1 i 16′, 18′[
 dat./loc.sg. ir-ma-ni FB.1 i 19′

išḫa- c. “lord” nom.sg. EN-aš 1.Bb:4′
 EN Ap2.2 iii 6′, 7′, 8′

išḫaḫru n. “tear(s)” nom./acc.sg. iš-ḫa-aḫ-ru 1.Cb iv 14′; 1.Dc iv 7′];	1.H:17′[; 3.Aa i 18

išḫuwai- “to pour, dump” prs.3.sg.iter. iš-ḫu-u-wa-iš-ki-iz-zi 1.Dc i 26′

išpai- “to be sated” imp.2.sg. iš-pa-a-i FB.1 i 15′[

išpant- c. “night” dat./loc.sg. GE6-an-ti 3.Aa i 3; 3.C iii 4′[; 3.D iv 2′  

ištamaš- “to hear; listen” prs.3.pl. iš-ta-ma-aš-ša-an-zi FC.1 ii 9
 prt.1.sg. iš-ta-ma-aš-šu-un Ap2.1 i 6′[
 prt.3.sg. iš-ta-ma-aš-ta 1.Ab i 2′]; 1.Ba:8′[; 1.Ca iii 9′, iv 21′; 1.Dc iv 13; 1.Dd iv 

4[; 3.B ii 4′
 iš-dam-ma-aš-ta 1.C iii 19′
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 IŠ-ME 3.C iii 21′; Ap2.1	i 4′[
 iš-t[a- Ap2.3 rev. 5′?

ištanza(na)- c. “mind; life” dat./loc.sg. ZI-ni 3.F:4′
                    ZI 3.I:4′

ištappinu- “to shut, close” prt.3.pl. iš-tap-pí-nu-ir 2.Ab ii 6 (parā)

ištarna adv. “within” iš-tar-na 1.Dc iv 16; 1.Dg iii 17′; 1.G:2′[!; 3.Aa i 8

išduwai- “to become manifest” iš-du-wa-a-ri FC.4:7′

iwar postposition “like, as” i-wa-ar 1.H:5′; 3.Aa i 15; 3.B iii 7′; FB.1 i 24′, iv 12′

ka- prn. “that (one)” nom.sg.c. ka-a-aš 1.Cb iv 16′
 dat./loc.sg. ke-e-da-ni 3.Aa i 3; FC.6 rev. 3′[; Ap2.1 iv 11′

(„)galpariwala- n. “cloak(?)” nom./acc.pl. gal-pa-ri-wa-la 1.Ca 18′
 „kal-pa-ri-wa-la 1.Dc iv 12 

kaluti- c. “circle, group (of deities)” acc.sg. ka-lu-ti-in4 FB.1 i 21′
 gen.sg. ga-lu-da-aš FB.1 i 20′ 

-kan sentence particle -kán 1.Aa i 11; 1.Ab i 2′, 3′; 1.Ac i 5′, 9′, 11′, 14′; 1.Ca iii 12′. 13′, 20′; 1Cb iv 
12′, 18′, 24′; 1.Da i 4′; 1.Dc i 18′, 21′, 23′, iv 8, 11, 14, 16, 18, 19, 22, 25, 28, 30; 
1.Dg ii 15′, iii 12′; 1.Ea ii 6′, iii 3′, 4′; 1.F:8′, 11′, 14′, 16′, 17′; 1.H:16′; 2.Ab ii 
4, 8, 13; 2.B rev. 3′; 3.Aa i 3, 6, 12, 14, 18, 19, 20, 21; 3.B i 3′, 6′, iii 3′, 8′, 9′; 
3.C ii 1, 3, 4, 5, 6, 8, 12, 13, iii 15′, 18′, 22′, 24′, 25′; 3.D iv 2′; 3.E:8′; 3.F:1′, 
3′; 3.G:2′; FB.1 i 8′, 10′, 11′, 16′, 18′; FC.1 ii 3; FC.5 rev. 5′; FC.6:1′; FC.7:2′; 
Ap2.1 iv 7′, 14′; Ap2.3 rev. 3′

karap- “to devour” prs.3.sg. ga-ra-pí	Ap2.1 iv 12′

karp- “to lift; conclude” ppl.nom/acc.sg.n. kar-ap-pa-an 1.Dg iii 10′

karš- “to cut” prs.1.sg. kar-aš-mi 1.Cb iv 34′
 prs.1.pl. kar-šu-u-e-ni 2.Ab ii 4
 prt.3.sg. kar-aš-ta 1.Ca iii 8′, 12′; 1.Dd iv 3; 3.C iii 23′ 
 prt.3.pl. kar-še-er 2.A obv. 7

kartimmiya- “to become angry” prt.3.sg. kar-tim-mi-e-eš-ta 3.Aa i 15
 prt.3.sg.mid. kar-tim-mi-ya-at-ta-at 1.Da i 6′[

kartimmiyat- c. “anger” nom.sg. kar-tim-mi-ya-za 1.Ca 10′
 acc.sg. kar-tim-mi-ya-at-ta-an 3.D iv 5′

karū adv. “previously” ka-ru-ú FC.5 rev. 9′ 

kāša adv. of immediacy ka-a-ša FC.1 ii 1

katta(n) adv. “down; with” kat-ta 1.Dg iii 7′; 3.Aa i 17; 3.C iii 12′; 3.I:1′; Fc.8:6′
 kat-ta-an 1.C iii 13′; 1.Da i 5′]?; 3.Aa i 16; FB.1 i 7′;	Ap2.2 iii 6′
 GAM-an 1.Dc i 12′, iv 22; 1.H:12′; 3.H:2′!?; FA.1:5′

GIŠkattaluzzi- n. “threshold”  nom./acc.sg. GIŠkat-ta-lu-uz-zi 2.B rev. 4′], 10′; 3.Aa i 21

kattanda adv. “downward” GAM-an-da 1.Cb:4′
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gimra- c. “field, countryside” acc.sg. gi-im-ra-an 1.Ac i 9′
 gen.sg. gi-im-ra-aš FB.1 i 2′], 4′[, 5′
 dat./loc.sg. gi-im-ri 1.Ea ii 8′
   LÍL-ri 1.Ab i 4′, 5′

kinun(a) adv. “now” ki-nu-un Ap2.2 iii 3′
 ki-nu-na 3.Aa i 13; 3.F:9′; FB.1 iv 16′  

ginuššariya- “to kneel” imp.2.sg. gi-nu-uš-ša-ri-ya-ad-du 1.Ad i 5′[ (parā)

gipeššar n. (measure of length) gen.sg. gi-pé-eš-na-aš 3.C iii 19′, 22′

ker n. “heart”  dat./loc.sg. ŠÀ-BI-i   ° 1.Da i 6′
NA4kirinna- c. “porphyry(?)” abl. NA4ki-ri-in-na-z(i) 2.B rev. 5′], 11′[

kiš- “to become” prs.3.sg. ki-ša-ri 1.Cb iv 27′, 28′
 prt.3.sg. ki-ša-at 1.Ba:9′; 1.C iii 10′, 20′; 1.Dc iv 14; FC.4:6′
 imp.3.sg. ki-ša-ru 2.B rev. 16′]

kiššan adv. “thus” ki-iš-ša-an FC.3:5′[?; FC.4:2′; Ap2.1 iv 12′[
 kiš-an	Ap2.1 i 11′

keššar c. “hand” acc.sg. ŠU-an FB.1 iv 10′
 abl. ŠU-az 1.Ca iii 4′
     ŠU-za 3.C iii 18′, 21′, 27′, 28′; 3.E:13′?

 ŠU 1.Dc LeE

kui- rel.prn. nom.sg.c. ku-iš 1.Ca 10′; 1.Dc iv 6]; 1.F:11;	1.H:18′; 2.Ab ii 4; 3.Aa i 7; 3.D iv 
2′; 3.F:6′  

 acc.sg.c. ku-in 1.Cb iv 35′; 1.Da i 9′[; 3.Aa i 3; 3.G:4′; FA.2 iii 3′  
 nom.acc.sg.n. ku-it 1.Cb iv 17′; 1.Dg ii 15′, iii 8′; 1.Ea ii 6′; 2.Ab ii 3; 3.Aa i 6, 

15; 3.C iii 15′; Ap2.1 i 8′; Ap2.2 iii 8′
 dat./loc.sg. ku-e-da-ni Ap2.1 i 7′  
      ku-e-ta-ni Ap2.1 iv 5′[  
 abl. ku-e-ez 1.Dc i 9′
 nom.pl.c. ku-i-e-eš 1.Bb:5′; 1.Cb iv 32′; 1.Dc i 24′; 1.H:13′]; 3.B iii 3′; 3.E:7′]; 

Ap2.1 iv 6′
 pl.nom.c. ku-i-e-eš 3.C ii 9, 10  
 pl.acc.c. ku-i-uš 1.Dc iv 27[
 nom./acc.pl.n. ku-e 1.Ac i 10′; 1.Dc i 22′; Ap2.1 i 6′!

 dat./loc.pl. ku-e-ta-aš 3.Ab i 8

kuen- “to kill” prs.3.pl. ku-na-an-zi 3.C ii 5]
 prt.3.sg. ku-in-né-eš-ta 3.B iii 4′
 prt.3.pl. ku-en-nir 3.Aa i 6, 7, 12
 prs.3.sg.iter. ku-en-né-eš-ki-iz-zi 3.C ii 11

kuiški indef.prn. nom./acc.sg.n. ku-it-ki 1.Ad i 8′?; 3.Ab ii 2; 3.C iii 1′; 3.E:2′  

kuitman adv., conj. “while” ku-it-ma-an 1.Ba:5′; 1.Dc iv 11; 1.G:5′[; 3.C ii 1; FC.1 ii 2; FC.9:5′[ 

kuwapi adv., conj. “when; where” ku-wa-pí 3.C iii 17′
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kuwat interrogative “why” ku-wa-at 1.H:10′, 11′; 3.D iv 4′

laḫḫa- c. “road; journey” abl. la-aḫ-ḫa-az 3.H:7′]

laḫḫiyai- “to travel” prs.3.sg.iter. la-aḫ-ḫi-ya-iš-ki-it 3.C ii 9]

laknu- “to knock over; fell” prt.3.sg. la-ku-nu-ut FC.4:4′

lalaueša- c. “ant” nom.sg. la-la-ú-e-ša-aš Ap2.1 iv 12′

laman n. “name” nom./acc.sg. ŠUM-an FB.1 i 25′; Ap2.3 obv. 5

lappina- c. (a plant) inst. la-ap-pí-ni-it 1.Dg iii 14′

lē negation le-e 1.Ca iii 15′; 1.Cb iv 37′, 38′; 1.Dc iv 10; 3.Aa i 10

lukkatta adv. “at dawn” lu-uk-kat-ta 3.B iii 7′

lukkeš- “to become bright; dawn” prt.3.sg. lu-uk-ke-eš-ta 3.Aa i 1

-ma(-) conj. “but”  1.Aa i 4, 6, 8, 9; 1.Ac i 6′, 11′, 12′, 13′; 1.Ca iii 5′; 1Cb iv 18′, 27′, 31′; 1.Da i 5′; 
1.Dc i 23′, 24′, 25′, iv 1, 19, 22, 30; 1.Dg ii 19′, iii 6′, 9′, 18′; 1.Ea iii 4′; 1.F:12′; 
1.H:6′, 16′; 2.Aa ii 4; 2.B rev. 3′, 4′; 3.Aa i 9, 10, 13, 14; 3.B ii 3′, 6′, 7′, iii 3′, 
7′; 3.C ii 2, 6, 12; 3.E:4′; 3.G:2′?; FA.1:2′?, 6′, 25′, iv 7′; FC.3:4′; FC.6 rev. 6′; 
Ap2.1 i 3′, 7′, iv 6′, 7′, 14′; Ap2.2 iii 3′

maḫḫan conj. “when; how”;  GIM-an 1.Ca iii 5′; 1Cb iv 14′; 1.Dc iv 1; 1.Dg iii 2′; 1.E ii 4′; 1.F:14′; 1.H:6′; 
 postposition “like, as”  2.Ab ii 14; 2.C ii 5′; 3.B ii 3′, 7′; 3.C ii 2, 12, iii 17′, 20′; 3.E:4′]; FB.1 i 18′, 

21′; FC.1 ii 7; Ap2.1 i 4′, 9′

mān conj. “if; when” ma-a-an 1.H:15′; 3.Aa i 18; 3.B ii 5′; Ap2.1	iv 13′

man irrealis -ma-an(-) 2.Ab ii 4; 2.C	ii 5′

maninkuwan adv. “near” ma-ni-in-ku-u-wa-an 1.Ba:6′] 
 ma-ni-in-ku-wa-an 1.Ca ii 8′
 ma-né-en-ku-wa-an 3.F:2′

-mi- enclitic poss.prn. 1.sg.voc. -mi 3.Aa i 3; Ap2.2 iii 8′
 1.sg.nom./acc.n. -mi-it Ap2.3 rev. 5′
 1.sg. -YA FC.6:7′
 3.sg. at./loc. -ši 1.Da i 6′; Ap2.2 iii 6′, 7′
 2.pl.acc.sg.c. –šum-mi-in Ap2.3 obv. 8
 3.pl.nom./acc.n. -še-mi-it Ap2.3 rev. 10′

miyatar n. “growth; abundance” nom.acc.sg. mi-ya-tar 1.Dc i 5′

mekki- adj. “much” nom./acc.sg. me-ek-ki 1.H:14′

mema- “to speak, say” prs.3.sg. me-ma-i 1.Dd i 2′[
 prs.3.pl. me-mi-iš-kán-zi 1.Dg iii 11′
 prt.1.sg. me-ma-aḫ-ḫu-un Ap2.2 iii 10′[!

 prt.3.sg. me-mi-iš-ta 3.Aa i 5 (menaḫḫanda); Ap2.1 i 6′
 imp.2.sg. me-mi FB.1 i 23′; Ap2.1 i 11′
 prs.3.sg.iter. me-mi-iš-ki-iz-zi 1.Ac i 7′; 1.Ba:1′[, 3′]; 1.Bb:3′[; 1.Ca iii 14′; 1Cb 

iv 29′[; 1.Dc iv 9, 17; 2.Ab ii 1[ (appa); 2.B rev. 6′[, 15′]; FC.3:3′]; FC.9: 2′[
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 sup.iter. me-mi-iš-ki-u-wa-an 1.Dg ii 23′]; 1.E ii 5′ (appa), 9′]; 1.G:9′ (appa); 
3.C iii 14′ (appa); Ap2.1 i 5′; Ap2.2 iii 7′ (appa)

        me-mi-iš-ki-wa-an 1.Dc i 28′]
 me-mi-[ 3.Aa i 11 (appa); 3.C iii 8′ (appa)
 me-mi-iš-ki[- 1.G:2′; 3.Aa i 2 (appa)
 me-mi-iš[- 3.E:2′; 3.H:4′ (appa) 
 IQ-BI 3.Aa i 8, 9; 3.G:3′ (appa)   

memiya- c. “word; matter” acc.sg. me-mi-ya-an 1.Ba:8′; 3.C iii 21′
                      me-mi-an Ap2.2 iii 10′

 abl. me-mi-ya-na-az 3.Aa i 12

menaḫḫanda adv. “against,  me-na-aḫ-ḫa-an-da 1.H:13′[
opposite, toward” IGI-an-da 1.F:3′[; 1.H:11′[; 2.Ab ii 9; 3.Aa i 5; FC.1 ii 10; Ap2.2 iii 4′

naḫ- “to fear” prs.2.pl. na-aḫ-te-e-ni 1.Ca iii 15′; 1.Dc iv 10[
 prt.3.sg. na-aḫ-ta 1.H: 8′[
 prs.3.sg.iter. na-aḫ-ḫi-iš-ki-iz-zi 3.Ab ii 4]

nakki- adj. “weighty; important” nom.sg.c. na-ak-ki-iš 3.Aa i 19
 acc.sg.c. na-ak-ki-in 3.Aa i 22
 nom./acc.sg.n. na-ak-ki-i FB.1 i 25′

namma adv. “further(more); again” nam-ma 1.Dc iv 25; 1.Dg ii 9′; 2.C ii 8′; 3.Aa i 20, 22

našma conj. “either; or” na-aš-ma 3.C iii 19′

natta negation Ú-UL 1.Cb iv 26′, 27′; 1.Dc iv 23; 1.Dg iii 12′; 1.F:6′, 9′; 1.H:12′; 2.B rev. 8′; 
3.Aa i 12, 22; 3.F:2′; 3.G:2′; 3.H:3′; FB.1 i 2′; FC.1 ii 1, 5; FC.6: 3′, 4′; Ap2.2 
iii 11′

nāwi adv. “not yet” na-a-ú-i 1.G:6′; FC.9: 6′
 na-a-wi5 1.Ba:6′; 1.Ca iii 17′

negna- c. “brother” nom.sg. ŠEŠ-aš 3.Aa i 19
 dat./loc.sg. ŠEŠ-ni 3.Aa i 3
 ŠEŠ-YA 3.Aa i 19, 22

nepiš n. “heaven(s)” nom./acc.sg. ne-pí-iš 1.Dc iv 28; 1.F:9′
 gen.sg. ne-pí-ša-aš FC.4:5′
 dat./loc.sg. ne-pí-ši 1.Dc iv 18, 21[
 abl. ne-pí-ša-az 1.C iii 1′?, 13′
 ŠA-ME-E 1.Aa i 5; 1.Ca iii 14′; 1.Cb iv 11′, 13′, 16′, 18′; 1.Dc iv 29 
 ANE 3.Aa i 4, 11, 14; 3.H:1′

„niwalli- adj. “innocent” nom.sg.c. „ni-wa-al-li-iš 3.Aa i 13[

nu conj. “and” nu 1.Aa i 13; 1.Ac i 8′; 1.Ba:2′, 9′; 1.Ca iii 22′; 1.Cb iv 15′, 19′, 21′, 29′, 35′; 
1.Da i 7′, 8′, 10′; 1.Dc i 9′, 19′, iv 8, 15, 24, 26, 28; 1.Dd iv 2; 1.Df ii 4′; 1.Dg iii 
5′; 1.Ea ii 2′, 8′; 1.F:10′; 1.G: 5′; 1.H:6′, 9′, 14′; 2.Aa i 3; 2.B rev. 14′; 2.C ii 9′; 
3.Aa i 1, 11; 3.B iii 7′; 3.C ii 7, 8, iii 7′, 13′, 20′, 21′, 26; 3.H:2′; 3.I:2′; FA.2 
iii 6′; FB.1 i 5′, 7′, 12′, 17′, 20′, 21′, iv 10′; FC.1 ii 1, 2, 7, 8; FC.5 rev. 5′, 8′; 
Ap2.1 i 5′, iv 9′, 12′, 13′; Ap2.2 iii 7′



 INDEXES TO HITTITE-LANGUAGE TEXTS 83

 nu-mu(-) 1.Cb iv 30′; FC.1 ii 3, 6
 na-aš-ta Ap2.3 rev. 6′
 nu-kán 1.Ab i 2′; 1.Ac i 3′; 1.Ca iii 12′; 1.Cb iv 24′; 1.Dc i 16′; 3.B iii 5′; 3.C ii 

13; FB.1 i 8′, 11′, 18′
 nu-wa(-) 1.Ac i 9′, 14′; 1.Ba:5′; 1.Bb:4′; 1.Ca iii 18′; 1.Dc i 21′, 22′, 29′, iv 12, 18; 

1.Dd i 3′; 1.Dg iii 17′; 1.H:15′, 16′; 1.I:5′; 2.Ab ii 3; 2.B rev. 8′, 13′!; 2.C ii 10′; 
3.Aa i 4, 5, 8, 20, 22; 3.B iii 5′, 6′; 3.C ii 3, iii 15′, 16′, 17′, 18′, 22′; Ap2.1 i 3′, 
6′, iv 15′, 16′; FC.7:3′; FC.9:5′

 nu-za(-) 1.Cb iv 28′, 34′; 1.Da i 2′; 1.Dc iv 28; 1.Eb:7′; 1.H:14′; 3.F:1′, 3′, 4′; 
FB.1 i 9′, 10′, 15′; FC.5 rev. 5′; Ap2.2 iii 9′

 na-aš(-) 1.Aa i 11; 1.Ab i 3′; 1.Ac i 5′; 1.Cb iv 12′; 1.Da i 4′, 6′; 1.Dc i 18′, iv 21, 
22, 30; 1.Dg ii 24′?; 1.H:7′; 3.C ii 4, iv 13′; 3.E:5′; FB.1:3′; Ap2.2 iii 6′ 

 na-an(-) 1.Cb iv 19′, 37′; 1.Da i 11′; 1.H:8′; 1.K:3; 3.Ab ii 2, 3; FB.1 i 4′; Ap2.3 
rev. 3′   

 nu-uš(-) 1.Ab i 6′]
 nu-uš-ši(-) 1.Ab i 8′; 1.Ca iii 20′; 1.Cb iv 14′, 26′; 1.Dc iv 14; 3.Aa i 18; 3.B iii 

10′; FB.1 i 23′, iv 3′; FB.2:8′
 nu-ut-ta(-) 1.Cb iv 31′, 32′
 na-at(-) 2.Ab ii 7, 8; 2.C ii 4′; 3.C iii 23′, 24′, 25′; 3.E:7′; FB.1 i 14′
 nu-uš-ma-aš(-) 1.Dc iv 16, 19; 1.Ea iii 3′; 2.Ab ii 9, 10, 12, 13; 2.C ii 6′; FC.6: 1′; 

Ap2.2 iii 10′ 
 nu-x[ 3.F:11′; FA.1:4′

paḫḫur n. “fire” nom./acc.sg. pa-aḫ-ḫur FB.1 i 11′

pāi- “to go” prs.1.sg. pa-a-mi FC.1 ii 2
 prs.2.sg. pa-a-i-ši 3.C iii 16′
 pa-a-ši 1.G:7′
 prs.3.sg. pa-iz-zi 1.Ba:6′[; 1.Ca iii 17′[ (anda); 1.G:6′[; FB.1 i 3′; FC.9:6′
 prs.1.pl. pa-a-i-u-e-ni 1.Dd i 3′
 prt.1.sg. pa-a-u-un Ap2.2 iii 9′
 prt.3.sg. pa-it 1.Ac i 6′; 1.Da i 8′; 1.Da i 19′; 3.C ii 8 (arḫa); Ap2.2 iii 6′ (kattan)
 prt.3.pl. pa-a-ir 1.Ea iii 3′
 imp.3.pl. pa-an-du 3.C iv 14′
 inf. pa-a-u-wa-an-zi 1.Dg iii 15′

pāi- “to give” prs.2.sg. pa-a-iš 1.Aa i 6
 prs.3.pl. pí-an-zi 1.Ba:5′]; 1.Ca ii 7′
 prt.3.pl. pí-e-er 1.Dg iii 3′
 imp.3.sg. pé-eš-ki-id-du FB.1 iv 3′[

palḫašti- c. “breadth” dat./loc.sg. pal-ḫa-a-aš-ti 1.Aa i 8

palša- “road; journey” acc.sg. KASKAL-an 1.Cb iv 11′; 3.C iii 28′; 3.G:4′; F1.A:8′   

parā adv. “forth” pa-ra-a 1.Ad i 5′; 1.Cb iv 26′; 2.Ab ii 6; 3.Aa i 18; 3.B ii 5′; 3.C ii 6; FA.2 iii 
6′]?; FB.1 iv 11′; FB.2:6′]?

parranda adv. “across” pár-ra-an-ta 1.Da i 7′; 1.Dg iii 15′

parḫuena- c. (type of grain) gen.sg. pár-ḫu-e-na-aš Ap2.3	obv. 4?
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pargašti- c. “height” dat./loc.sg. pár-ga-aš-ti 1.Aa i 7[

parkiyanu- “to raise” prs.3.pl. pár-ki-ya-nu-wa-an-zi 3.Aa i 20

parkunu- “to clean” pár-ku-nu-uš-ki-ir 2.Ab ii 12[

partipartiya- “to wander(?)” prs.3.sg.iter. pár-ti-pár-ti-iš-ki-iz-zi 3.B iii 8′

pašk- “to stick in; fasten” prt.1.sg. pa-aš-ga-aḫ-ḫu-un 3.C iii 11′[? (piran)
 ppl.nom.pl.c. pa-aš-ke-eš-kán-tu-uš 1.F:12′[?

-pat emphatic particle -pát 3.C iii 25′; FB.1 i 22′

pata- c. “foot” acc.sg. GÌR-an 1.Cb iv 3′; 1.F:7′

peḫute- “to lead, bring” imp.2.sg. pé-e-ḫu-te 1.Ac i 3′[; 1.Dd i 20]; 3.B iii 5′[, 6′[
 prs.3.pl.iter. pé-e-ḫu-te-eš-kán-zi 1.Ba:4′]; 1.Ca ii 6′]

penna- “to drive (out)” imp.2.sg. pé-en-ni Ap2.1 iv 15′, 16′

„pinta- Luw. n. “rudder(?)” nom./acc.sg. „pí-in-ta-an-za 3.C iii 27′

piran adv. “before” pí-ra-an 1.Ac i 8′; 1.Ba:10′; 3.Aa i 17; 3.C iii 11′; 3.F:4′; FB.1` i 9′; Ap2.2 iii 
9′; Ap2.3 rev. 10′

per n. “house” dat./loc.sg. pár-ni Ap2.3 obv. 4, 6
      É-ri 1.C iii 17′
 abl. É-ir-za 3.C ii 6

NA4peruna- c. “rock” nom.sg. NA4pé-e-ru-na-aš 1.F:7′
              NA4]pé-ru-na-aš 1.Cb iv 3′]

peššiya- “to throw” prt.3.sg. pé-eš-ši-ya-at 3.C ii 2
 prt.3.pl. pé-eš-ši-e-er 2.A obv. 11[ (arḫa)

peda- n. “place; location” dat./loc.sg. pé-di 1Da i 8′[
 AŠ-RIḪI.A 1.Dg iii 8′

peda- “to take away” prs.1.sg. pé-e-da-aḫ-ḫi 1.F:3′; 1.Dc iv 18[
 prs.1.pl. pé-e-du-um-me-ni 2.Ab ii 3

piddai- “to run” prt.3.sg. píd-da-a-it 3.C ii 4 (arḫa)

„pittanummi- Luw. (meaning ppl.com.nom.pl. „pít-ta-nu-um-mi-en-za 3.C ii 13[
unknown)

„pulpuli- c. “beam(?)” acc.pl. „pu-ul-pu-ul-li-i-uš 1.Cb iv 33′[

šaḫ- “to stop up” prs.3.sg.iter. ša-ḫi-iš-ki-iz-zi 1.Ac i 4′; 1.Dc i 17′

šai- “to become angry” prt.3.sg. ša-it FC.5 rev. 8′

šak- “to know” prs.1.sg. ša-aq-qa-aḫ-ḫi FC.5 rev. 4′
 prt.2.sg. ša-ak-ti 2.B rev. 7′

šakruwai- “to drink (of animals)” inf. ša-ak-ru-wa-u-wa-an-zi 1.Dc i 11′

šakuwa- n. “eye” nom./acc.pl. IGI.ḪI.A-wa 1.Cb iv 25′; 3.B ii 6′ 
 abl. IGI.ḪI.A-wa-za  3.Aa i 22
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šakuwai- “to see, look upon” prs.3.sg.iter. ša-ak-uš-ki-iz-zi 1.Dg iii 7′[ (katta)
 prs.3.pl.iter. ša-ak-uš-kán-zi 1.Dg iii 6′ 
 prs.3.sg.iter.mid. ša-ku-uš-kat-ta-ri 1.Dg iii 18′]

šallai- “to become large, tall” prt.3.sg. šal-li-iš-ta 1.Ea ii 6′

šallanu- “to raise, grow” prs.3.pl.iter. šal-la-nu-uš-kán-zi 1.Ab i 6′]; 1.Dc i 8′[
 prt.1.sg.iter. šal-la-nu-uš-ki-nu-un 1.Cb iv 32′
 prs.3.pl.mid. šal-la-nu-wa-an-ta-ti 1.Ca iii 11′

šalli- adj. “large” nom.sg.c. šal-li-iš 3.E:6′
 dat./loc.sg. šal-li FC.1 ii 3
 nom.pl.c. šal-la-uš 1.Aa i 7
 acc.pl.c. GAL.MEŠ-iš 1.Cb iv 22′

šamnai- “to create” prt.1.sg. ša-am-ni-ya-nu-un 1.Da i 10′
 prt.3.sg. ša-am-ni-ya-at 1.Dc i 6′] (anda)
 prt.2.pl. ša-am-ni-ya-at-te-en 1.Da i 9′[
 prt.3.pl. ša-am-ni-ir 1.Aa i 4, 6[
 ppl.acc.sg.c. ša-am-ni-ya-an-ta-an 1.Aa i 3

-šan sentence particle -ša-an 3.I:5′; 1.Dg ii 9′[

„šapatta- “to peel, strip (trans)” prt.3.sg. „ša-pa-at-ta 3.C iii 23′

šarā adv. “upward” ša-ra-a 1.Dc i 25′, iv 17, 18!, 21, 29; 1.F:3′], 5′, 15′; 3.C iii 10′, 24′, 25′; FB.1 
iv 8′, 10′[, 17′[, 19′ 

šēr adv. “over” še-er Ap2.3	obv. 3

šeš- “to sleep” prt.1.sg. še-šu-un Ap2.3 obv. 6?

 prt.3.sg. še-eš-ta 1.Ad i 7′]; 3.Aa i 13 (katta)
 imp.3.sg. še-eš-du 1.Ad i 4′
 inf. še-e-šu-wa-an-zi 1.Ea iii 4′[?

šiu- c. “deity”  sg. DINGIRLIM 1.Dg iii 8′, 9′; FC.5 rev. 7′
 nom.pl. DINGIR.MEŠ-iš Ap2.2 iii 3′?

 DINGIR.MEŠ-uš 1.Aa i 7
 DINGIR.MEŠ-aš Ap2.2 iii 8′
 DINGIR.MEŠ 1.Da i 7′
 gen.pl. DINGIR.MEŠ-aš Ap2.2 iii 5′
 dat./loc.pl. DINGIR.MEŠ-aš Ap2.2 iii 9′

šiwat- c. “day” nom.sg. UD.KAM-za 1.Cb iv 16′
  UD-za 3.I:5′
 dat./loc.sg. UD-ti 3.C iii 4′; 3.D iv 2′; FC.5 rev. 5′  
 UD.N.KAM 1.Dg iii 4′]; 1.Ea iii 7′]; 3.C iii 28′

šiwatili adv. “daily” UD.KAM-ti-li 1.Aa i 12; 1.Da i 2′; 3.Aa i 16

šummittant- c. “axe” acc.sg. šum-mi-it-ta-an-ta-an 1.Ca iii 4′
 ḪA-AṢ-ṢÍ-IN-NU 1.Ca 6′!; 1.Dd iv 2[; 3.C iii 18′, 21′

šuppariya- “to sleep” prt.1.pl.mid. šu-up-pa-ri-ya-u-wa-aš-ta-ti 3.Aa obv. 1
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da- “to take” prs.3.sg. da-a-i FA.2 iii 6′ (parā?)
 prt.3.sg. da-a-aš 1.Ab i 3′ (arḫa)
 imp.2.sg. da-a Ap2.1 iv 13′, 16′?

taḫara- c. “noise(?)” acc.sg. ta-ḫa-ra-an 1.Ca iii 9′

dai- “to set, place” prs.1.sg. te-eḫ-ḫi 2.B rev. 5′
 prs.3.sg. da-a-i 3.Ab ii 2?  
 prt.3.sg. da-a-iš 1.Aa i 13; 1.Da i 3′; 1.Dg iii 25′; 1.E ii 9′; 3.B i 5; 3.C iii 24′ 

(šarā); 3.F:5′; Ap2.3 rev. 8′
  da-iš 1.H:10′; 3.C iii 14′

daliya-  “to leave, abandon” prs.3.pl. da-li-ya-an-zi FB.1 i 22′[
 prt.3.sg. da-a-li-ya-at 1.Bb:2′ (arḫa); 1.Cb iv 28′[
 imp.2.sg. da-a-li 1.Cb iv 22′ (arḫa)

dalugašti- “length” dat./loc.sg. da-lu-ga-aš-ti 1.Aa i 9

damai- adj. “other” dat./loc.sg. da-me-e-ta-ni Ap2.1 iv 3′[, 4′[

dankui- adj. “dark” dat./loc.sg. da-an-ku-wa-i 1.Dc iv 20
         da-an-ku-i 1.F:5′, 8′

      GE6-i 1.Cb:4′

dandukeššar c. “mortality” gen.sg. da-an-du-kiš-na-aš Ap2.1 i 9′! 

taparriya- c. “command” acc.sg. ta-pár-ri-ya-aš(-šum-mi-in) Ap2.3 obv. 8
 ta-pár-ri-y[a- Ap2.3 obv. 9

tapuša adv. “beside” ta-pu-ša 3.E:10′

tarḫ- “to master” sup. tar-aḫ-ḫi-iš-ki-u-wa-an 1.Aa i 13]; 1.Da i 3′

tarkummai- “to announce,  prs.3.sg. tar-ku-um-ma-i 3.B ii 1′
proclaim”

tarlā-MUŠEN c. (a bird) acc.sg. tar-la-a-anMUŠEN FB.1 i 6′

tarnai- “to release” imp.2.sg. tar-na-i FC.1 ii 8[
 prs.3.sg.iter. tar-ni-iš-ki-iz-zi 1.Ac i 2′
        tar-né-eš-ki-iz-zi 1.Dc i 15′

(„)tarša- n. “skull(?)”  nom./acc.pl. „tar-ša 1.Dc iv 19, 22
          tar-ša 1.F:6′

taru n. “wood; tree” nom./acc.sg. GIŠ-ru FC.4:3′, 4′]?; FC.7:4′[?

 IṢ-ṢI 3.C iii 12′; Ap2.1 i 10′
 pl. GIŠ.MEŠ 1.E ii 6′]?

tārmaki-MUŠEN c. (a bird) acc.sg. ta-a-ru-ma-ki-inMUŠEN FB.1 i 6′[?

tarup- “to gather” prt.3.sg.mid. ta-ru-up-ta-at 1.Eb:6′] 

taškupai- “to cry out, shout” prs.3.sg.iter. tàš-ku-pí-iš-ki-iz-zi 3.C ii 5

daššu- adj. “heavy; mighty” acc.pl.c. da-aš-ša-mu-uš 1.Cb iv 33′!
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tiya- “to step” prt.3.pl. ti-e-er Ap2.2 iii 4′ (menaḫḫanda)
 imp.2.pl. ti-ya-at-ten 1.Ca iii 14′
 inf. ti-ya-u-wa-an-zi 1.Bb:1′[ (appa); 1.Cb iv 27′[ 

tekan n. “earth” dat./loc.sg. ták-ni-i 1.Dc iv 20]

tešḫa- c. “sleep; dream” acc.sg. Ù-an 3.Aa i 3[

tetani- c. “hair” inst. te-e-ta-ni-it 1.Dc iv 24
 te-e-da-ni-it 1.F:10

tukkeš- “to be visible” prs.3.sg. tu-uk-ke-eš-zi 1.F:14′]
    tu-uk-ki-iš-zi 1.Cb iv 10′; 1.Dc iv 28]

tuliya- c. “assembly” acc.sg. tu-li-ya-an 3.C iv 17′[
 gen.sg. tu-li-ya-aš 1.Da i 8′; Ap2.2 iii 8′[
 all. tu-li-ya 3.C iv 13′

tuppi- n. “tablet” DUB.N.KAM 1.  Da iv colophon ; 3.Ab iv 1′; 3.D iv 6′

dušk- “to rejoice” prs.3.pl.iter. du-uš-ki-iš-kán-zi 2.Ab iiu 9

uk ind.prn.1. nom.sg. am-mu-uk 1.Cb iv 18′, 31′; 1.Da i 10′; 1.Dc i 22′; 3.C iii 5′; 3.D iv 3′; 
3.I:3′ 

 gen.sg. am-me-el 1.Ca iii 11′
 gen. pl. an-ze-el FB.1 i 24′, iv 12′
 pl.acc. an-za-a-aš 1.H:16′[

urki- c. “path, track” acc.sg. úr-ki-in 1.Dg iii 21′

uttar n. “word; matter” nom./acc.pl. ud-da-a-ar Ap2.2 iii 5′
 INIM.MEŠ Ap2.1	i 4′
 A-WA-TEMEŠ Ap2.1 i 6′

utne n. “land” abl. KUR-az 3.C ii 8
 sg. KURTUM 3.C ii 7
 pl. KUR.KUR.MEŠ 1.Aa 1 10

utneyant- c. “populace” nom.sg. KUR-e-an-za 2.A obv. 8
               KUR-an-za Ap2.3	rev. 6′

uwa- “to come” prs.1.sg. ú-wa-mi FC.1 ii 5 (appa)
 prs.3.sg. ú-iz-zi FA.2	iii 2′; FC.1 ii 10 (menaḫḫanda)
 prs.3.pl. ú-wa-an-zi 3.F:10′?; FB.1 i 14′  
 prt.1.pl. ú-wa-u-en 2.A	obv. 2
 prt.3.sg. ú-it 1.C iii 10′[
 imp.2.sg. e-ḫu FB.1 i 10′; FC.5:5′? 

wakšur n. “span (measure)” wa-ak-šur 1.Aa i 8[

walla-  “to praise”  prs.1.sg. wa-al-la-aḫ-ḫi 1.Aa i 1[

walḫ- “to strike” prs.1.sg. wa-la-aḫ-mi 1.Dc iv 19
 prs.3.pl.iter. wa-al-ḫi-iš-kán-zi 1.Cb iv 25′ (appa)

-wa(r-) quotative particle -wa(-) 1.Ac i 9′, 13′, 15′; 1.Ba:5′; 1.Bb:4′; 1.Ca iii 10′, 13′, 15′, 18′; 1.Cb iv 16′, 
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30′; 1.Da i 9′; 1.Dc i 3′, 21′, 23′!, 24′, 29′, iv 6, 10, 11, 12, 17, 18; 1.Dd i 3′; 1.Dg 
ii 19′; 1.Dg iii 9′, 13′; 1.Ea ii 6′; 1.F:2′; 1.G:5′;	1.H:10′; 2.Ab ii 3; 2.B rev. 2′, 
3′, 8′; 2.C ii 10′; 3.Aa i 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 21, 22; 3.B i 3′, iii 3′; 3.C ii 5, 
6, iii 5′, 9′, 10′, 15′, 16′, 17′, 18′; 3.D iv 3′, 4′; 3.E:6′; 3.G:4′; 3.H:3′; FC.7:3′; 
FC.9:5′; Ap2.1 i 2′, 3′, 11′, iv 15′, 16′; Ap2.2 iii 3′  

 -wa-r°- 1.Dg iii 17′; 1.H:15′, 16′; 3.Aa i 12, 15!; 3.B iii 4′, 5′, 6′; 3.G:2′; 3.D iv 
2′; Ap2.1 i 6′, 7′!

warḫunu- “to overrun (of plants)” prs.3.sg.iter. wa-ar-ḫu-u-nu-uš-ki-iz-zi 1.Dg iii 13′; 3.Aa i 7[  

warnu- “to burn” prs.3.sg. wa-ar-nu-uz-zi FB.1 i 11′[
 prs.3.sg.iter. wa-ar-nu-uš-ki-mi FC.1 ii 4[

waršiya- “to wipe away” wa-ar-ši-ya-az-zi 1.Cb iv 7′

waršula- c. “aroma; refreshment” acc.sg. wa-ar-šu-la-an FB.1 i 12′, 13′
             wa-ar-šu-la[ 2.C ii 3′[? 

watar n. “water” gen.sg. ú-e-te-na-aš 3.Cb iii 16′[
             A-aš FB.1 i 12′!

wiya- “to cry, weep” prs.3.sg.iter. ú-i-iš-ki-iz-zi 1.Cb iv 12′
 imp.2.sg.iter. ú-iš-ki FC.1 ii 8

weḫ- “to turn (intr.); wander” prs.3.sg.iter. ú-e-ḫe-eš-ki-iz-zi 1.Aa i 10
 prt.3.sg.iter. ú-e-ḫi-iš-ki-it 1.Ea ii 7′ (anda) 
        ú-e-ḫe-eš-ki-it 1.Dg ii 16′] (anda)
        ú-e-ḫa[- 3.E:1′

„winal  n. “staff, pole” nom./acc.pl. „wi-na-la 3.C iii 22′!

weriya- “to find” prs.3.pl. ú-e-ri-ya-an-zi Ap2.1 iv 8′[!

wešiya- “to graze; feed on” inf.iter. ú-e-ši-ya-u-wa-an-zi 1.Ab i 7′

wet- c. “year” dat./loc.sg. MU.KAM-ti Ap2.1 iv 11′
 sg. MU.N.KAM Ap2.1 iv 7′
 acc. pl. MU.KAM.ḪI.A-uš 3.I:4′?

 pl. MU.KAM.ḪI.A FC.5 rev. 10′ 

wete- “to build” ppl.nom./acc.sg.n. ú-e-da-an 3.C iv 9′

-z reflexive particle  -za(-) 1.Aa i 11; 1.Bb:4′; 1.Ca iii 18′; 1.Cb iv 18′, 28′, 30′, 31′, 34′; 1.Da i 2′; 
1.Dc iv 12; 1.Dd i 3′; 1.Dg ii 19′; 1.Eb:7′; 2.Ab ii 6; 2.B rev. 13′; 3.Aa i 3, 19, 20; 
3.B ii 6′; 3.E:6′; 3.F:1′, 3′, 4′; 3.H:1′; FB.1 i 9′, 10′, 15′; FC.5 rev. 3′; Ap2.1 iv 
6′, 16′; Ap2.2 iii 9′

zaḫḫai- c. “battle” abl. za-aḫ-ḫa-<ya>-az 1.Cb iv 19′

zai- “to cross” prs.3.sg. za-a-i 3.H:2′]
 prs.2.sg. za-a-ši 3.D iv 1′
 prs.2.sg.iter. za-a-iš-ki-ši 3.D iv 2′
 prt.3.sg.iter. za-a-iš-ki-it 3.C ii 10

zainu- “to cause to cross” prt.3.pl.iter. za-a-i-nu-uš-kir 3.D iv 4′]
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zandanatar n. (meaning unknown) nom./acc.sg. za-an-da-na-tar FB.1 iv 8′, 17′

zatra- c. (a substance?)  acc.sg. za-at-ra-an FB.1 i 3′
 gen.sg. za-at-ra-aš FB.1 iv 9′

zik ind.prn.2. nom.sg. zi-ik 1.Bb:4′; 1.Cb iv 30′; 3.Aa i 15; 3.B iii 3′; 3.C iii 2′; 3.D iv 1′, 2′
 gen.sg. tu-e-el 1.G:4′; FC.9:4′; Ap2.2 iii 10′
                    tu-el 3.C iii 9′
 abl. tu-e-ta-za 3.Aa i 12

Sumerograms

A.ŠÀ “field” A.ŠÀ.MEŠ Ap2.1 iv 3′
 A.ŠÀ.ḪI.A Ap2.1 iv 5′
 A.ŠÀ A.GÀR.ḪI.A FC.1 ii 7[

ALAM “image; statue” acc.sg. ALAM-an 1.Aa i 4, 5
 ALAM 1.Aa i 7; Ap2.1 i 10′; FC.8:5′; FC.10:3′
 ALAM.NA4 3.D iv 3′

GUDAM “bull”  3.C ii 11

ANŠE.KUR.RA “horse” acc.pl. ANŠE.KUR.RA.ḪI.A-uš 1.Dc iv 26 
            ANŠE.KUR.RA.MEŠ-uš 1.F:12′] 

ARAD “slave; servant”  ARAD-iš 1.C iv 23′

DANNA “league (measure)” 1.Ea iii 3′, 4′

DUMU “son” DUMU-ŠU Ap2.1 i 5′, iv 10′

DUMU.LÚ.U19.LU “mortal”  1.Dg iii 15′]; 3.C ii 10[

É.DINGIRLIM “temple” 2.Ab ii 5; 3.B iii 6′

EGIR.UD.KAM “future” 1.Dg ii 24′[; 1.Eb:3′
GIŠERIN “cedar” 1.Ca iii 12′; 1.Dd iv 3; 1.Dg iii 6′, 9′, 16′; 2.Ab ii 4, 7; 3.Aa i 7  

 <GIŠ>ERIN.MEŠ 1.Bb:5′ 

ÉRIN “troop(s)” nom.pl. ÉRIN.MEŠ-uš 3.E:7′
 ÉRIN.ḪI.A 1.Eb:9′ 
 ÉRIN.MEŠ 1.Bb:5′; 2.C ii 7′, 9′[

EZEN “feast; festival” acc.sg. EZEN-an 1.G:7′
             EZEN Ap.2A i 7′

GAB “breast” 1.Aa i 8

GIDIM “ghost; revenant” GIDIM.ḪI.A 3.Aa i 20[, 21[

GISKIM “sign; omen” abl. GISKIM-az FC.6 rev. 4′
LÚGURUŠ “youth; warrior” nom. sg. LÚGURUŠ-an-za 1.Ac i 7′[; 1.Dc i 20′[

 dat./loc.sg. LÚGURUŠ-an-ti 1.Ba:4′ 
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 nom.pl. LÚ.MEŠGURUŠ-uš 3.F:6′
 LÚGURUŠ 1.Dc i 13′[
 LÚ.MEŠGURUŠ 1.Aa i 12[; 1.Dc i 3′[

GUŠKIN  3.B iii 10′

ḪUR.SAG “mountain” ḪUR.SAG 3.C ii 4
 ḪUR.SAG.MEŠ 1.Dg iii 4′, 5′; 2.Aa i 1]; 3.Aa i 7; 3.C ii 8, 9, 14  
 ḪUR.SAG.MEŠ-uš 1.Dg iii 12′, 13′
 dat./loc. ḪUR.SAG.MEŠ-aš 1.Ca iii 11′; 1.Cb iv 39′]?; 1.Dc iv 7, 16; 1.Dg iii 17′
               ḪUR.SAG.MEŠ-ša 1.Cb:6′
 ḪUR.SAG[ 2.Ab ii 2; 3.C ii 12

IM “wind” IM.MEŠ-aš 1.Aa i 14!; 1.Cb iv 24′; 1.Da i 4′
 IM.MEŠ-uš 1.Cb iv 21′[

IM.GAL “South Wind”  1.Cb iv 22′

KÁ.GALTIM  “city gate” 2.Ab ii 5
MUNUSKAR.KID “prostitute”  1.Ad i 3′, 6′ 

KARAŠ “army” pl. KARAŠ.ḪI.A 1.Eb:5′

KÙ.BABBAR “silver”  2.B rev. 9′
GIŠKUN5 “ladder” acc.pl. GIŠKUN5.ḪI.A-uš FB.1 i 17′

LÚ GIŠMÁ “boatman”  3.H:5′
GIŠMÁ “boat”  3.C iii 24′, 25′;	3.H:5′, 8′

MAḪ “exalted”  FA.2 iii 5′
GIŠMAR.GÍD.DA “wagon” pl. GIŠMAR.GÍD.DA.MEŠ Ap2.1 iv 15′

MUNUS “woman” nom.sg. MUNUS-za 3.F:6′
              MUNUS-aš 3.C ii 6

MUŠEN “bird” nom.sg. MUŠEN-iš 3.C ii 15
LÚNAR “singer”  1.H:5′

NINDA “bread” NINDA-aš FB.1 i 13′

NU.TIL “unfinished”  1.Da colophon; 3.D colophon

NUNDUM “river bank” dat./loc.sg. NUNDUM-ši 1.Dg iii 2′; 1.Ea iii 5′

PA5 “canal” PA5.ḪI.A-uš 3.Aa i 18
 PA5.ḪI.A 1.Dc iv 31[
 „PA5.ḪI.A 1.Cb iv 14′[

SAḪAR “dust” nom.pl. SAḪAR.ḪI.A-uš 1.Dc iv 27; 1.Cb:8′
 abl. SAḪAR.ḪI.A-az 1.Dc i 23′

SILA4 “lamb” acc.sg. SILA4-an FB.1 iv 2′; FB.2:7′ 

SÌR “song”  3.Ab iv 2′
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SÍSKUR “offering”  1.Dg iii 3′
LÚSUKKAL “vizier”  acc.sg. LÚSUKKAL-an 3.Ab ii 3  

ŠÀ “(with)in”  1.Dg iii 4′, 5′; 3.C ii 12, 14

ŠÚ.A c. “throne” acc.sg. ŠÚ.A-an 1.Cb iv 9′[
MUNUSTIN.NA “barmaid”  3.B iii 9′; 3.G:3′]

TÚG.NÍG.LÁM.MEŠ “formal  1.Df ii 5′]; 2.Ab ii 11 

garments”

UR.MAḪ “lion” pl. UR.MAḪ.MEŠ 3.C ii 13

UZU.YÀ “fat”  FB.1 i 22′
NA4ZA.GÌN “lapis lazuli”  2.B rev. 11′]

Akkadograms

AMMATU “yard (measure)” AM-MA-TU4 1.Aa i 8

ANA “to” A-NA 1.Ba:7′; 1.Cb iv 15′, 18′, 21′, 29′, 35′; 1.Dc i 14′, 19′, 27′; 1.Dg
 ii 14′; 2.Ab 

ii 2, 3, 7; 2.B rev. 1′, 12′, 14′; 3.Aa i 2, 5, 14, 17, 19, 20; 3.Ab ii 1; 3.B iii 8′, 9′; 
3.C iii 3′, 13′, 24′, 25′; 3.I:2′, 4′; Ap2.1 i 5′, 7′, iv 10′  

IMANḪULLU “Destructive Wind” IMAN-ḪU-UL-LU 1.Cb iv 24′
KUŠARĪTU “shield” KUŠA-RI-TU4

ḪI.A Ap2.1	iv 19′]
IMAŠAMŠŪTU “Storm Wind” IMA-ŠA-AM-ŠU-TU 1.Cb iv 23′[
IMILTANU “North Wind” IMEL-TA-NU 1.Cb iv 22′

INA “in”  I-NA 1.Cb iv 16′; 1.Dg ii 24′, iii 2′; 1.G:3′; 3.B iii 5′; 3.C ii 4; FC.10:4′

IŠTU “from; with” IŠ-TU 1.Dg iii 18′; 1.G:3′; 2.Aa i 2; 2.B rev. 9′; 2.C ii 8′; 3.Aa i 7; 3.C iii 12′; 
FB.1 i 17′ 

ITTI “with” IT-TI 3.F:10′  

NAMṢĪTU “vat” NAM-SÍ-TU4 3.B iii 10′ 

QATÛ “to be complete” stat.3.sg. QA-TI Ap2.2 iii 11′
LÚṢĀIDU “hunter” LÚṢA-I-DU 1.Ad i 2′

ŠA “of”   1.Aa i 12; 1.Cb iv 13′, 20′; 1.Da i 2′; 1.Dc iv 30′; 1.Dg iii 8′, 9′, 16′; 1.J:1′?; 2.Aa 
i 2′; 2.Ab ii 5; 3.Aa i 21; 3.B iii 6′, 10′; 3.C iii 19′, 20′, 22′, 28′; Ap2.1 i 4′ 

IMŠURUPPÛ “Freezing Wind” IMŠU-RU-UP-PU-U 1.Cb iv 23′

UMMA “thus says” UM-MA 3.C iii 6′; 3.D iv 3′, 5′; 3.G:3′[? 
IMZIQZIQU “Galeforce Wind” IMZI-IQ-ZI-QÚ 1.Cb iv 23′

ZŪTU “sweat” ZU-U-TÙ 1.F:11
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Numerals

1 nom. 1-aš 3.H:1′
 acc. 1-an FB.1 i 18′
 dat./loc. 1-e-da-ni FC.5 rev. 6′
 abl. 1-e-da-az 2.Ab ii 5

2  3.C ii 13; 3.B iii 3′, 4′; 3.D iv 3′; FC.10:3′
 2-e-lu-uš 3.C iii 25′

3  1.Aa i 9

5 5-an FB.1 iv 8′

6 6-an FB.1 iv 17′?

8  1.Cb iv 24′

9  1.Aa i 8

11  1.Aa i 8

15  3.C iii 28′

16  1.Dg iii 4′]?; 1.E iii 7′]?

20  1.E iii 3′]

40  3.C iii 19′

50  3.C iii 19′, 22′

400 4 ME FC.5 rev. 10′

Names of Personages

GUDAlu- Bull (of Heaven) nom. GUDA-lu-uš 2.C ii 10′
 acc. GUDA-lu-ú-un 3.Aa i 6, 13
         GUDA-lu-un 3.B i 6′]

Anu  nom. dA-nu-uš 3.Aa i 4, 5, 8
dAruna  nom. dA-ru-na-aš 3.E:8′]
mAtramḫasi(s) / Watara-hasis nom. mAt-ra-am-ḫa-ši-iš Ap2.1 iv 2′, 18′

           mWa-tar-ra-ḫa-ši-iš Ap2.3 rev. 9′
 stem form mAt-ra-am-ḫa-ši Ap2.1 i 5′, iv 10′ 

DINGIR.MAḪ Mother-goddess nom. DINGIR.MAḪ-aš 1.Ab i 2′[; 1.Da i 5′
 DINGIR.MAḪ 1.Aa i 13

dÉ.A  1.Aa i 3[?; 3.Aa i 5
 nom. dÉ.A-aš 3.Aa i 4

dEnkidu  nom. dEn-ki-du-uš 1.Dc i 7′[, 10′, 30′]; 1.Df ii 3′]!, 4′; FC.9:1′[? 



 INDEXES TO HITTITE-LANGUAGE TEXTS 93

           dEn-ki-du-ša(-) 1.Dc i 12′],
           dEn-ki-du4-uš 1.Ba:8′]; 1.Ca 19′; 1.Cb iv 35′; 1.Dc iv 13[; 1.Dg ii 10′; 1.Ea 

ii 8′; 1.G:1′[; 1.H:9′; 2.Ab ii 10]; 3.Aa i 2, 9, 14; 3.B i 7′; 3.I:3′; FC.3:1′ 
                                  dEn-ki-ta-aš 1.Ab i 5′
 acc. dEn-ki-du-un 1.Dc i 6′[
                  dEn-ki-du4-na 1.Dg ii 11′
         dEn-ki-ta-an 1.Ab i 4′
 stem form dEn-ki-du4 1.Dd i 2′; 1.Ea ii 5′
                   dEn-ki-du 1.Dg ii 14′
 dEn-ki-[ 1.Dc iv 14;	1.H:19′
 dEn-[ 1.C iii 20′; 3.Aa i 16

dEN.LÍL   nom. dEN.LÍL-aš 3.Aa i 4, 9, 14
 dEN.LÍL 2.Ab ii 3[, 5; 3.Aa i 11; Ap2.2 iii 4′

dGilgameš nom. dGIŠ.GIM.MAŠ-uš 1.Da i 4′; 1.Dc i 27′; 1.Dd iv 1!; 1.Dg ii 10′, 11′, iii 11′; 
1.Ea ii 1′, 2′, iii 2′[; 2.Ab ii 10; 2.B rev. 14′; 2.C ii 6′[?; 3.Aa i 10; 3.Ab ii 1; 3.C 
iii 7′?, 20′, 26′, 27′[; 3.E:4′; 3.H:2′[; 3.I:1′; FA.1:2′

           dGIŠ.GIM.MAŠ-aš 1.Aa i 14; 1.Cb iv 15′; FC.5 rev. 2′
   acc. dGIŠ.GIM.MAŠ-un 1.Aa i 1[, 4, 5; 1.Dc i 2′!; 3.E:8′; FC.2:1′, 2′
   stem form dGIŠ.GIM.MAŠ 1.Ba:7′!; 1.Bb:3′; 1.Ca ii 9′, iii 5′; 1.Cb iv 20′, 29′, 30′; 

1.Eb:5′; 2.B rev. 6′], 7′[, 12′, 13′]; 3.Aa i 2, 17; 3.Ab iv 2′; 3.C iii 13′[, 15′, iv 7′; 
3.D iv 4′; FA.1:7′?; FA.2 iii 5′? 

 dGIŠ.GIM[. 1.Ac i 15′; 1.Ba:3′, 9′
 nom. dGIŠ.PAN.MAŠ-uš 1.Ca iii 21′; 1.Cb iv 10′; 3.B iii 7′; 3.C ii 3, 7, 14; ]; 

FB.1 iv 13′; FC.3:1′ 
 acc. dGIŠ.PAN.MAŠ-un 1.Aa i 7
 stem form dGIŠ.PAN.MAŠ 1.H:6′; FB.1 iv 14′   
 dGIŠ[. 3.B ii 3′

mḪamša  nom. mḪa-am-ša-aš Ap2.1 i 4′, iv 2′[, 10′, 18′
 acc. mḪa-am-ša-an Ap2.1 i 11′

dḪuwawa nom. dḪu-wa-wa-iš 1.Ca iii 9′; 1.Cb iv 28′, 29′, 36′; 1.Dg iii 7′]; 1.H:13′
 acc. dḪu-wa-wa-an 1.Eb:10′
     dḪu-wa-wa-in 1.Ca iii 22′, 30′[; 1.Dg ii 21′]; 1.F:5′; 3.Aa i 13
 stem form dḪu-wa-wa 1.Cb iv 21′; 1.Dg iii 19′; 1.F:10′!]; 2.Aa i 2; FC.7:2′ 
 dḪu-wa-wa[(-) 1.Dc iv 15; 1.Dg iii 28′
 dḪu-wa[- 1.Dc iv 23; 3.Aa i 6; 3.F:7′   

dImpaluri dIm-pa-lu-ri FA.2 iii 1′[

Ibizzi (scribe) mI-bi-iz-zi 1.Dc LeE
dIŠTAR   2.B rev. 1′

 nom. dIŠTAR-iš	FB.2:5′
dKat[-   FB.1 iv 7′
dGulšeš Fate-goddesses nom.pl. dGul-še-eš FC.2:4′[

 acc.pl. dGul-šu-uš 3.E:9′
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dKumarbi nom. dKu-mar-bi-iš	Ap2.1 iv 11′
 stem form dKu-mar-bi Ap2.1 i 4′
 dKu-mar-bi[(-) FB.1 iv 15′; Ap2.1	iv 7′

fNaḫmizuli acc. fNa-aḫ-mi-zu-le-en 3.F:3′
 frag. FA.2 iii 7′]? 

dNusku  nom. dNu-uš-qa-aš Ap2.2 iii 5′
fSiduri  nom. fSí-du-ri-iš 3.B iii 9′

           fSí-du-ri FC.8:4′
fŠanḫatu  fŠa-an-ḫa-tu 1.Ba:2′[
mŠangašu nom. mŠa-an-ga-šu-uš 1.Ac i 6′; 1.Ad i 6′]; 1.Dc i 13′
dSîn Moon-god nom. dXXX-aš 3.B iii 2′

 dXXX 3.B iii 6
dŠušḫaru/iwa nom. dŠu-uš-ḫa-ru-wa-aš FB.1 iv 4′

 dŠu-uš-ḫa-ri[- FB.2′
dU Storm-god dU-aš 1.Aa i 6
dUTU Sun-god nom. dUTU-uš FB.1 iv 6′

 dat. dUTU-i FC.1 ii 4
 dUTU ŠA-ME-E 1.Aa i 5; 1.Ca iii 14′; 1.Cb iv 11′, 13′, 16′, 18′; 1.Dc iv 29; 

FC.4:8′[?

 dUTU ANE 3.Aa i 4, 11, 14; 3.H:1′
mUllu(ya) nom. dUl-lu-uš 3.C iv 16′

 stem form dUl-lu-ya FB.1 i 7′, 19′, 20′, iv 10′
              dUl-lu FB.1 iv 11′
     dUl-lu[(-) FB.2:10′

mUršanabi nom. mUr-ša-na-bi-iš 3.C iii 13′, 26′; 3.G:5′
 acc. ]-ša-na-bi-in FA.1:6′
 stem form mU-ur-ša-na-bi  3.C iii 3′[, 20′[
        mUr-ša-na-bi  3.D iv 3′

mUtanapišta mÚ-da-na-pí-iš-ta[- 3.G:5′

Place Names

URUA-r[i-  FC.10:2′  
URUIttiḫa  URUIt-ti-ḫa 3.C ii 1
URUItla  nom. URUIt-la-aš FB.1 i 26′

 abl. URUI-it-la-az FB.1 i 16′[?

 URUI-it-la FB.1 i 8′
ÍDMala  ÍDMa-la-a 2.Ab ii 7

 ÍDMa-la 1.Dg iii 2′
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Uruk  URUU-ra-ga 1.Aa i 11], 12; 1.Ca ii 2′]
 URUU-ru-ga 1.Da i 1′[
 gentilic acc.pl. URUU-RU-KUM-ni-<uš> FC.1 ii 7




